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I vårtider.

UÂREN ÄR KOMMEN. Ändt- 
ligen. Efter lång och tålmodig 
väntan. Björklundarna spricka 
ut och den hvitstammiga dungen midt- 

för Grönsakstorget tecknar sig de
korativt poetisk mot kullens mörka 
fond.

Björkrisknipporna som komma in 
på torgen äro allt yfvigare, påskliljor 
och narcisser allt vackrare.

Blåsippor och pytteljus bära bud 
från de stora skogarna, där det sjuder 
och jäser af den nya lifskraften, där 
insekterna surra och fåglarna sjunga. 
Men icke skogen allenast bjuder på 
det nya lifvet. På de ödsliga ma- 
derna och kärrängarna, där ljungen 
och säfven spirar och haren visar sin 
nya sommardräkt, gnäggar beckasinen, 
medan vipan jodlar.

Fälten äro mörka ännu, där bonden 
harfvat och sått för de nya skördar, 
som skola rädda det svenska folket 
från svält och hungersnöd i det kom
mande år. Och öfver åkrarna, där 
vinterrågen spirar, ligger det som skim
rande gröna slöjor. I rymden sjunga 
lärkorna, och i ladugårdarna rårna krea
turen, irriterade af dofterna från ängar
nas spirande gräs och blomster.

I trädgårdarna, där man reder bäddar 
åt Floras väna barn, ringer crocusen 
med gula, blå och hvita klockor våren 
in, medan kejsarkronan, som lefver sitt

En bekant göteborgare

Brukspatron Alex. Keiller.

korta lif om våren, sticker upp sina 
smärta stänglar. Och öfver blommorna 
kretsar trädgårdens första vårfågel, bofin
ken, nyfiket beskådande alla anstalterna.

Några dagars intensiv värme, ett par 
dygns rägn fulländar med en gång 
naturens dräkt. Lindar och kastanjer 
veckla ut sina blad, ängarnes gräs vajar 

för vårvinden, prunkande som gröna 
sammetsmantlar, öfver hvilka vild
blommorna strötts ut som färgskif
tande juveler.

Göken börjar sjunga. Han är le
gendens bevingade favorit, efter hvil- 
kens läte man tyder lifvets gåtor. Han 
är barytonstämman i naturens stora 
bevingade kör. Där sitter rödhaken, 
skogens äkta barn, och diktar sin 
enkla visa. Och trasten, sommarens 
mäst karaktäristiske sångare, lifvar sko
gens enslighet. Han är nordansko
garnas skald, han öfverröstar alla och 
hvilar inte ens när skymningen faller 
öfver skog och sjö.

Dagen blir så lång och nordens 
trolska, drömmande sommarnatt är så 
kort. Luften fylles af blomdoft. Solen 
hinner knappast dala innan det tindrar 
ljust blått i öster. Nattskärran spinner 
i skogsbrynet och vakteln slår i maj
nattens dunkel.

Allt strömmar emot oss med det 
nya lifvets behag. Intet är så ljufligt 
som den nordiska sommaren, den vi 
älska så högt, därför att den är så 
skön och så kort. På den korta tiden 
hinna vi ändå uträtta så mycket. Och 
det måste vi särskildt i denna med 

så stor förväntan motsedda sommar, 
om lifvet i den kommande vintern 
skall bli någorlunda drägligt att lefva 
i stad och på land.

Lagermans B/1KPULVER “Tomten"
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Två vårdikter.

En majvisa.
Af Oscar Stjerne.

När skymningen tätare spinnes 
för själ och syn denna majnattsstund, 
en blyg liten sippa jag minnes, 
som blommade blek i en majnattslund.

Du har mig fången veka sång och spel, 
emällan mörka skyars vida rämning 
du spänt till himmel dina toners nät.

Så sjung då, stämma! Lyssna skall min själ, 
du tysta jubel under all beklämning 
du alla vackra drömmars ensamhet! 

kastar min mössa till dem... hi... hej... 
och låter vinden leka med lockarne.

Öfver mig lyser himlen och snart 
vakna stjärnorna ... framför mig ligger 
hafvet, nu rodnande som en väntande 
älskarinna, om några ögonblick hvitt 
af strålar som dina drömmars älskade 
under sommarens brudnatt.

Ett kåseri från skyarna. Aforismer.
Och jag minnes en ensam stjärna, 
som tindrade fram ur en majnattssky 
och kysste så ofta, så gärna 
med blickarna sippans majnattshy.

Och stjärnan sade: “o säg mig, 
vill du dricka mitt ljus på din dunkla stig?" 
och sippan: “tag mig och äg mig, 
ty jag lefver och blommar och vissnar för dig.“

I den stilla och susande natten 
en källa förenade systermild 
i sitt klara och speglande vatten 
sippans och stjärnans bild.

När i svala böljor de svunno, 
det var som en enda bild där brann, 
men det var ock som tårar brunno 
kring bilden, som sjönk och försvann.

Ty hvarje susande vårnatt, 
så fylld af blodvarmt längtande lif, 
är äfven en smärtans tårnatt 
med sitt obarmhärtiga: “gif dig, gif!“

Men för allt, som förentes om vårarna, 
som i offrandets ljufva lycka log, 
log det ock genom tårarna, 
susa, susa, min skog!

-3K-

Ensamhefens stjärna.
Af Axel Kumllen.

På fästet glider månens hvita skära 
ur nattens moln och mörka skyars tågor. 
Jag hör en stämma sjungande helt nära 
lik sorl och sus af strandens brustna vågor.

I timmarna, som stilla rinna sena, 
jag drömmer ännu fast till hälften vaknad 
och lyss till ensamhetens cantilena, 
en sång om längtan och en sång om saknad.

6TlYGMASKINERNA kretsa öfver 
staden. Än in öfver land, än ut 

Cx öfver skärgården. De förrätta spa- 
ningstjänst. Ty de äro Västerbergets, 
fästningens, ögon.

Jag har alltid närt en stilla önskan 
att få Sväfva så där högt i de blå rym
derna. Och en vacker dag gick önsk
ningen i uppfyllelse. Jag satt i ett 
æroplan och flög i väg mot skyarna. 
Solen dalade ner ute vid Vinga och 
färgade hela hafvet i purpur. Klipporna 
lyste som guld och längst ute sågo vi 
vågorna skvalpa upp mot klippön. Först 
var skummet hvitt. Då det kom högre 
förgylldes det af solen.

För mig låg hela världen . . . den 
sköna, stora, vackra världen.

Drömmarnes luftslott skymtade fram 
i horisonten... ungdomskraft och ung
domens hänförelse strömmade genom 
hela min varelse. Att så flyga fram, 
obunden af tid och rum, mot okända 
sagoländer, om hvilken man drömt, 
mot silfverhvita floder, som slingrade 
sig fram utefter lyckliga människors 
boningar, mot blånande berg, bevuxna 
med stora skogar, där fåglarne sjöngo 
och måhända den store Pan lefde, mot 
stolta städer, där skimrande palats be
härskade konstens marmortämpel!

Och jag kände, hur jag blef ung på 
nytt. Hur grånadt hår blef mörkt igen 
och slocknad eld tändes på nytt.

Upp genom luften, bort öfver hafven, 
bort till ungdomens bedårande som
mar, där man seglar i purprade vågor 
och sjunger utan att bry sig om, att 
någon hör på. Bort till ungdomens 
land, hvars konturer skönjas därborta. 
Ungdomen, som lik Atlantis, sjunkit i 
hafvet därborta och nu stiger ur hafvets 
pärleskum, bedårande och fager som 
kärleksgudinnan.

Jag kände mig som en konung. .. 
högt öfver de krälande därnere. Jag

Då vi borttaga slöjan från andras fel, 
tro vi oss kasta den öfver våra egna.

Vi inrista med outplånliga drag i vårt 
minne det goda som vi tro oss hafva 
gjort och det onda, för hvilket vi an
klaga andra, men vi skrifva i sanden 
våra egna orättvisor och andras för
tjänster.

Medlidandet upprör själen, men hej
dar icke armen.

Många personer, som finna förtjän
ster hos sig, hafva rätt att visa sig stolta ; 
de hafva gjort en upptäckt som ingen 
någonsin skulle kunnat ana.

Kvinnorna hata sällan av hela sitt 
hjärta någon, som de icke förut älskat.

Hopen är som hafvet: orörligt i sig 
själft, uppröres och höjes det av den 
minsta vindfläkt.

Lycklig är icke den som har hvad 
han önskar, utan den som icke önskar 
det han icke har.

-*-
Kännetecknen på bildning är säker

het, kännetecknen på visdom blygsam
het.

Smärtan att mista en älskad varelse 
kan ej jämföras med tomheten att icke 
hafva ägt den.

Smicker är ett falskt mynt, som få
fängan nästan alltid tager för äkta.

ö Skodon och HattarM 111 ........... ..... "= rekommenderas =====
Torggatan 22 & 24. Göteborg.
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Romantik.
Skiss af X.

ZnFV OSSIAN STRÖMMER läm- 
Lnade spelhuset i Monte Carlo, 

där han hamnat efter många 
kringirringar och hårda öden i flera af 
Europas länder, var han utfattig. Han 
längtade hem till gamla Sverige, men 
han hade inte ens pängar till mat och 
husrum.

Den ungdomliga profilen var öppen 
och fast och röjde en kraftig individu
alitet, men icke desto mindre hade spel- 
djäfvulen gripit honom liksom den gri
pit så många andra — han hade för
lorat allt hvad han ägde vid Monte 
Carlos gröna bord. Månskenet föll på 
hans nedböjda hufvud, försilfrade kon
turerna av hans gestalt och förlänade 
hans anletsdrag en skrämmande blek
het. Det föll också på något annat 

något, som blänkte likt stål i hans 
hand.

— Stanna! Gör det icke!
Det var en kvinnas röst, som talade, 

en kvinnas hand, som rörde vid hans 
arm, en kvinnas stora, mörka ögon, 
som sågo upp mot honom från ett 
sällsynt vackert ansikte. Hon hade af- 
lägsnat sig från sitt sällskap för att 
ensam kunna njuta av kvällens skönhet, 
och fördjupad i sina tankar hade hon 
gått längre än hon visste. Mannens 
arm föll ned vid hans sida. Han såg 
på henne med tyst och förvånad be
undran, kanske också med en känsla 
af skam.

— Hvarför ville ni göra det? fortfor 
den mjuka stämman. Anser ni lifvet 
vara ett värdelöst ting.

— Jag har varit en dåre! Jag är 
ruinerad! Jag vill aldrig mera se denna 
eländiga plats.

— Men ni är en man, ni kan arbeta. 
Ni kan vinna tillbaka allt det ni för
lorat.

Han skakade på hufvudet.
— Här kan jag inte finna något ar

bete, och jag har inte ens tillräckligt 
med pängar för att komma härifrån. 
Jag hade redan fått respängar, men 
vände tillbaka till spelbordet, i det jag 
trodde att lyckan skulle vända sig, men 
jag förlorade fortfarande.

Hennes hand gled ned i fickan och 
upp igen. Behändigt tog hon revolvern 

ifrån honom och tryckte något annat 
i hans hand,

— Ser ni, nu har jag köpt den här 
tingesten af er! sade hon hastigt. Lands
män böra hjälpa hvarandra. Ni be- 
höfver inte känna er betryckt. Om ni 
vill betala mig igen detta så svär att 
aldrig utföra det ni nyss stod i begrepp 
att göra. Nu måste jag lämna er. God 
afton! Och hon var borta, innan han 
fick tid att tacka henne.

— Fröken Berger, tillåt mig presen
tera herr Strömmer för er!

Första gången hade de sålunda pre
senterade träffat hvarandra ensamma i 
Monte Carlo, och nu befunno de sig 
i en fashionabel salong i hemlandet, 
och hon var i sällskapsdräkt, strålande 
af diamanter. Ett ögonblick betraktade 
hon frågande och förvånad hans an
sikte, men plötsligt fick hennes blick 
ett uttryck af igenkännande, och han 
såg, att hon erinrade sig hvem han var.

— Vill ni föra mig ut i vinterträd
gården, herr Strömmer? frågade hon. 
Det är så varmt här.

De lämnade balsalen och vandrade 
ut under det hvälfda glastaket, under 
hvilket palmer och andra tropiska väx
ter frodades.

— Ni har således inte glömt, eller 
hur? Det var hans röst, som låg och 
skälfvande afbröt tystnaden.

— Nej, och inte ni heller, tycks det.
Det finnes ögonblick i en män

niskas lif, som man inte glömmer. 
Mötet med er var för mig ett af dem. 
Vet ni, jag har ofta undrat om vi nå
gonsin skulle mötas igen, och jag vå
gade knappast hoppas därpå förrän i 
kväll, då jag för första gången fick 
höra ert namn. Fröken Berger, skola 
vi inte slå oss ned här ett ögonblick. 
Jag tackar ödet för detta tillfälle att få 
tala med er ensam. Ni måste tillåta 
mig att återbetala den gåfva, jag fick 
för fem år sedan. Å, ni får inte säga 
nej. Den skuld, hvari jag står till er, 
kan jag aldrig återbetala och jag skall 
alltid gömma den lilla börsen, till minne 
af den natten — och af er. Ja, ödet 
har verkligen varit mig gunstigt. Er 
gåfva var liksom börsen i barnsagorna 
— bottenlös. Jag lyckades taga mig 
fram till Transvaals guldgrufvor. Jag 
arbetade hårdt där, jag sparade så myc
ket jag kunde samt använde pängarna 
till spekulationer. Många människor 

därute bli rika på en månad — en 
vecka. Och jag var en af dem. Hvad 
jag än rörde vid tycktes förvandla sig 
till guld, pängarna strömmade nu till 
mig i tusental — i hundratusental. Den 
dag då jag lämnade Kapstaden var jag 
en rik man. Och hade inte ni varit, 
hade jag nu legat i en själfmördares 
graf.

Något glänste under hennes långa 
mörka ögonhår, men ögonen logo, när 
hon rodnande lekte med solfjädern.

— Jag är glad, mycket glad öfver 
att ni haft lycka med er.

Han betraktade hennes fina gestalt, 
hennes hvita hals och axlar, det bruna, 
guldskimrande håret, som låg i lockar 
öfver hennes rena panna.

— Och ni..., hans röst sänkte sig, 
ni är inte gift?

— Nej, som ni ser. Men det är 
troligt, att jag snart kommer att mista 
min frihet.

— Menar ni, att ni är förlofvad?
— Det är så, att brukspatron Holm 

i morse anhöll om min hand, och att 
jag skall gifva honom svar i kväll.

— Och det blir ja?
Hon log sakta.
— Vet ni: det är en egendomlig 

fråga ni kommer med efter så kort be
kantskap. Vår konversation börjar verk
ligen bli litet sällsam. Ni tycks glömma 
att det knappast är en half timme sedan 
vi blefvo presenterade för hvarandra.

— Ni var närvarande vid det vikti
gaste ögonblicket i mitt lif. Låt mig 
också få en blick bakom kulisserna i 
ert, bad han.

Hon tvekade och kastade en hastig 
blick på honom. Hennes läppar darrade.

— Det ser ut som om vi skulle an
förtro hvarandra alla våra hemligheter, 
sade hon med ett nervöst skratt. Om 
ni ändtligen vill veta det, så blir mitt 
svar verkligen “ja“. Jag antar bruks
patronens anbud.

Kanske var det bara inbillning eller 
måhända berodde det på lampornas 
sken, men det såg ut som om hans 
drag ett ögonblick förvridits af smärta.

— Ni älskar honom alltså?
Hon såg på honom. Därpå skakade 

hon på hufvudet och vände sig bort.
— Säg mig då: hvarför tar ni honom?
— Emedan han år rik och emedan 

min fars egendom är starkt intecknad. 
Jag kan ju lika gärna säga er sanningen, 
alla människor veta det.

—- Ni ämnar alltså uppoffra er för 
er familjs skull?

HERMAN KUNZES MASK1NFÖRNÖDENHETSAFFÄR,
GÖTEBORG.

Kontor och lager Södra Hamngatan 5. Rikstelefon 1665.

Lager af alla slags:
Maskinpackningar, Tekniska Gummivaror, 
Vattenståndsglasrör, Oljor och Maskin- 
förnödenheter. — Prislistor gratis o. franko.

Generalagent för 
Sverige:

Bill's AstalOS 8 Cl.JIml
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— Uppoffra — hvilket fult ord. Jag 
tänkergöra ett “förståndigt“ parti. Andra 
kvinnor göra dagligen detsamma.

Det blef tyst en stund. De voro 
ensamma i vinterträdgården. Från den 
aflägsna balsalen hördes de smekande 
tonerna af en vals. Den tunga doften 
från de exotiska växterna tycktes be- 
döfva mannen, som satt vid sidan af 
den hvitklädda gestalten. Han böjde 
sig fram mot henne, vidrörde sakta 
hennes arm och hviskade:

— Vi äro knappt mer än främlingar 
för hvarandra, ni och jag. Kanske skall 
ni säga, att jag är vansinnig. Men jag 
älskar er, jag tror jag älskade er redan 
då jag såg er för första gången. Säg, 
vill ni taga mig i stället för honom?

*

— En mycket romantisk historia, 
sade man efter brölloppet. Han friade 
första gången han såg henne.

De gamla och de unga.
Dialog på Valborgsmässoaftonen.

STUDENTEN:
Pappa, jag måste tala vid dig.

PAPPA:
Hvad vill du min gosse?

STUDENTEN:
Jo, jag får bara tala om för dig, att 

jag skall gå med i demonstrationen i 
morgon...

DOKTORN-MORBRODERN (med vid
öppen mun):

Hvad... sä...ger du?

PAPPA (småler).

MAMMA (lägger från sig sitt 
arbete och ser intresserad ut).

DOKTORN-MORBRODERN :
Är du alldeles för... för...

MAMMA:
Emil!

DOKTORN-MORBRODERN :
Förolyckad, menar jag. Skall du som 

inte är torr bakom öronen börja på 

att demonstrera. Har du tjänt din föda 
en enda dag?

STUDENTEN:
Morbror har, så vidt jag vet, inte 

gifvit mig den. Det är för rästen mig 
omöjligt att låta bli... jag har försökt 
det, för jag visste, att det skulle göra 
dig ondt, men det gick inte. En röst 
inom mig säger, att jag i dag måste 
gå med mitt folk...

DOKTORN-MORBRODERN :
Erkänner du oss inte för folk?

STUDENTEN:
Jo, men ni behöfver mig inte, ni. 

Ni ser mig öfver axeln och skrattar åt 
att jag är ung... Där förstår man hvad 
det vill säga att vara ung och fordra 
sin del af lifvet, att vara hänförd af 
en idé!

GROSSHANDLANDEN (som tyst 
hört på):

Gå du min gosse, gå du! Förden 
skull ska vi inte bli ovänner...

DOKTORN-MORBRODERN (arg) :
Nej, håll i... håll i... håll...

MAMMA:
Emil!

DOKTORN-MORBRODERN:
Hellbergs ve’bo!

STUDENTEN:
Tack, pappa... nu först skall jag de

monstrera med glädje.
PAPPA:

Hvad skall du demonstera. för —.
STUDENTEN (förvånad):

För allmän rösträtt... visste du inte 
det?

PAPPA:
Men det ha vi ju i det närmaste. 

Af dem, som gå med i tåget i morgon, 
sakna inte många rösträtt och ännu 
färre skulle göra det, om de betalade 
sina skatter. Nej, om ni demonstre
rade för att få mindre skatter, det skulle 
jag förstå, ty de äro faktiskt för höga, 
men att demonstrera för en rösträtt, 
som de flesta ha och som nästan alla 
kunna få, det är litet konstigt.

STUDENTEN:
Nästan.... ja däri ligger det. Hvar- 

för inte alla? Hvarför skall den usla 
pänningen vara det som gifver värde 
åt människorna?

PAPPA:
Förakta icke pänningen — tro mig, 

de, som skälla mäst på den, kämpa 
mäst för den. Att ha så och så mycket 
i inkomst är naturligtvis ingen rekom
mendation i och för sig, men att kunna 
försörja sig själf, det är dock mannens 
första förutsättning för att vara med
borgare.

STUDENTEN:
Men om fienden skulle komma hit, 

så faller den ene lika lätt som den 
andre. Kulorna göra ingen skillnad. 
Men det tillkommer icke mig att dispu
tera med dig pappa... (bittert) du föder 
mig, som morbror säger.

PAPPA:
Det är inte min åsikt. Jag har minst 

lika stora plikter mot dig som du mot 
mig — det har jag sagt dig förr. Nej, 
tro och tänk du hvad du vill. Endast 
en sak ber jag dig om... lite’ kallt 
hufvud. Se dig omkring med öppna 
ögon! Världen är inte sådan som man 
tror då man är ung. Se på människorna 
med de stora orden och ännu större 
gesterna. Se efter om du finner dina 
vänner mogna för att ta hela makten 
i samhället, ty om samhället skall byg
gas på majoritetsbeslut, och de äro 
majoriteten, så...

STUDENTEN:
Men rätten...

PAPPA:
I politik heter rätten klokhet.

STUDENTEN:
Hos oss heter den lika rätt för alla.

PAPPA:
Godt min gosse, tror du, att den är 

genomförbar?
DOKTORN-MORBRODERN :

Den är väl så fa... fa...
MAMMA:

Emil!
DOKTORN-MORBRODERN : 

...fasligt heller.
STUDENTEN:

Hur det går — så skall jag göra 
det, som jag anser vara rätt. Men tack 
skall du ha pappa för att du inte blef 
ond. Och du mamma blir väl heller 
inte ond? (hon nickar och småler). 
Du morbror är arg, det vet jag. Om 
du följer mig ut i tamburen, så skall

Alfred Agrell Strumpor, Tröjor, Kalsonger, Jægerskjortor, Shet- 50 
landskoftor, Strandkoftor, Sporttröjor, Mössor, Van- Östra Hamngatan 
tar m. m. för Damer, Herrar 0. Barn till billigaste priser 50



Pingsten 1917

Item Byteler i TÄPFTFR Å.-B. Engelska ” ,
1 11 22 Västra Hamngatan 22 :: GÖTEBORG

du få svära ut ett tag riktigt. Frihet 
åt alla, äfven åt dem, som vilja svära. 
Vill du förrästen inte gå med i tåget?

DOKTORN-MORBRODERN :
Jo, om ni vill demonstrera mot soci

alisterna...
PAPPA:

Ska vi inte spela vårt parti till slut? 
(Studenten går) det var mitt drag.

DOKTORN-MORBRODERN :
Hur kunde du låta honom...

PAPPA:
Hade det varit bättre att göra honom 

till martyr?

DOKTORN-MORBRODERN:
Det bästa hade varit att låta honom 

veta hut, tycker jag.

PAPPA:
Är det för att du är ungkarl som du 

är så kompetent att uppfostra barn? 
Nej du, låt honom gå sin väg. Tro 
mig — antingen går det då öfver eller 
går det inte öfver. Går det öfver så 
är det bra, går det inte öfver, så är 
det också bra, förutsatt nämligen att 
han har den kraft i sig, som fordras. 
Tro mig, min käre Emil, de som nu 
gå i demonstrationståget med arbetarne, 
de ha framtiden för sig. De gå i första 
ledet redan nu. Du och jag, doktor, 
vi gå i det sista. Du blir aldrig ge
neraldirektör och jag aldrig statsråd. 
Pojken kan bli hvad han vill. Hvar 
period i historien lefver för sina idéer 
och sedan den lefvat för dem, lefver 
den på dem.

Lurad.
Historiett af A.

CvN SVENSK GREFVE hade en 
dotter, som var enda barnet och 
som han älskade öfver allt annat. 

En gång hände det att hon blef sjuk, 
den högvälborna, och till den ändan 
begaf sig den ädle grefven till en ut
ländsk badort, vi kunna ju säga Karls
bad.

Där blefvo snart grefven och hans 
dotter upptagna i crème de la crème, 
och hvad var naturligare, då vår grefve 

var rik och inte såg på penningen. Och 
penningen är ändå, trots det blå blodet, 
det allra viktigaste.

Tack vare denna egenskap, blef hans 
dotter föremål för hyllningar från en 
mängd unge män, af hvilka ingen var 
så uppmärksam som vicomte P .. ., 
en ung, elegant herre, som bar ett af 
Europas mäst klingande namn.

Fadern tyckte om namnet, och dot
tern om den unge mannen själf. Icke 
som om hon älskade honom, Gud be
vars, förnämt folk har inte sådana där 
barnsjukdomar, men hon tyckte, att 
han valsade så utmärkt och hade riktigt, 
förtjusande mustascher. Och mörk var 
han alldeles som hvarje ideal i dröm- 
marne hos en nordens dotter.

Men en försiktig man — isynnerhet 
en sådan, hvilken varit diplomat som 
vår grefve — ser sig för, innan han 
gifver bort sin dotter till den förstkom- 
mande. Han hörde sig för öfverallt, 
där den unge vicomten varit, och hvem 
kan beskrifva hans förskräckelse, då han 
får veta, att denne, trots sitt högadliga 
namn, var en rätt simpel bedragare. 
Han hade blifvit utvisad från ett par 
klubbar, af hvilka han varit medlem, 
och han hade likaså måst rymma från 
Venedig, emedan han där bedragit en 
rik änka på 10,000 lire.

Nu voro goda råd dyra, ty den unge 
vicomten hade redan gått långt, och 
man talade allmänt om förlofningen 
mellan honom och den vackra svenskan. 
Men man hade gjort upp räkningen 
utan värden, eller, rättare sagdt, utan 
grefven.

En dag fick den unga flickan en 
biljett, och då fadern såg, att det var 
från vår unge man bröt han det, ty 
fäder äro ibland så ogrannlaga. I bil
jetten stod, att han önskade ett samtal, 
att detta samtal skulle äga rurp i gref- 
vens våning och att hon skulle bära 
en ros i knapphålet om hon ginge in 
därpå.

Fadern tog sin dotter under armen, 
i det han bad henne att taga en ros 
i bröstet. Man mötte vicomten, han 
såg lycklig ut och drack sällhetens fröjd 
ur hennes ögon.

På det bestämda klockslaget kom han 
och träffade — fadern.

— Min herre, sade denne, jag kunde 
köra er på porten, jag har rätt därtill, 
ty ni har trängt er in hit till mig. Jag 
kunde behandla er som en förbrytare.

— Jag är ingen röfvare!
— Ingen röfvare! utropade grefven, 

hvad är ni då, som vill röfva bort min 
dotter? Men nu har ni endast, att göra 
allt, som jag vill — hvarom inte, så 
skjuter jag er som en hund.

— Hvad vill ni?
— Ni måste lämna Karlsbad, ni 

måste vara 100 mil borta i öfvermorgon 
och aldrig komma min dotter för ögo
nen. För edra resekostnader betalar 
jag er 2,000 gulden.

Han ville tala.
— Tig! utropade grefven med dun

drande stämma. Där i sekretären ligga 
penningarne. Tag dem!

Vicomten gjorde den anmärkningen:
— Tillåter ni mig att afslå ert anbud?
Denna falska blygsamhet blef genast 

afbruten af grefven.
— Tig! sade han.
— Sekretären är ju låst!
— Så bryt upp den — bryt upp den, 

säger jag, eller ock — skjuter jag er 
en kula för hufvudet.

Han lydde.
— Godt, sade han, pänningarne till

höra eder. Har ni en näsduk med ert 
namn?

— Ja!
— Låt den ligga framför sekretären, 

som ni brutit upp.
— Hvad skall detta betyda?
— Jag måste ha ett bevis emot er... 

Jag måste bevisa, att ni är en röfvare ... 
Röfvare! eller skjuter jag er... Jag ser, 
att ni valt. Jag följer er en mil här
ifrån, vänder sent tillbaka och först i 
morgon afton anklagar jag er.

Vicomten måste göra som han sagt. 
Och dottern?
Ja, hon är kurerad. Var det af Karls- 

badervattnet eller af något annat?
Nu är hon gift.

Skiss af F—er.

E BÅDA barndomsvännerna möt
tes på boulevarden. De hälsade 
och talade om det vackra vädret, 

som ändtligen kommit efter den kalla, 
vinterlika våren. Plötsligt utbrast den 
ene, i det han såg på den andres hand: 

— Ännu inte förlofvad? Du som all
tid talar med så’n entusiasm om äkten
skapet. Har du slutat med det?

JL KARNELLS FOTOGRAFI ATELIER
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— Visst inte. Jag är giftermålskan- 

didat som förut, besöker baler och andra 
tillställningar och ger damerna blom
mor och dylikt. Men jag är försiktig. 
Hvarpå beror olyckan inom de flesta 
äktenskap? För det mesta på obetänk
samhet. Två unga människor ha träf
fats på baler, vid en badort eller på 
skridskobanan, och knappt ha de två 
eller tre gånger talat med hvarandra, 
förrän de förlofva sig. Innan de ännu 
fullt ha lärt känna hvarandra, är utstyr
seln färdig, präst, vigselringar och cham
pagne beställda och det evigt bindande 
ja-ordet uttalat. Sedermera komma 
bådas fel till synes. Hvad mig beträffar, 
vill jag undersöka och pröfva, innan 
jag sluter ett förbund för lifvet. Jag 
tar saken metodiskt. Ser du den här 
lilla boken i grönt marokängband, som 
jag alltid bär på mig? I denna lilla 
bok har jag ägnat ett blad åt var och 
en af våra unga vackra flickor. På 
ena sidan tecknar jag upp deras goda 
egenskaper, på den andra noterar jag 
hvarje “men“, som kommer till mina 
öron. Den första af dem, hvilkens 
“men“-sida på tre år icke har fått nå
gon anteckning, blir — för såvidt det 
icke stöter på motstånd från henne — 
upphöjd till min hustru. Det är fem 
år sedan jag började denna bok.

— Och du har inte tills dato lyckats 
draga fram någon sådan tråkig fullkom
lighet i ljuset?

— Nej. Men jag uppger inte hoppet. 
Jag söker oförtrutet vidare.

— Nåja, jag känner visserligen inte, 
hvilken mängd af dygder du fordrar. 
Men här finnas ju många präktiga flic
kor. Berta Lind till exempel.

— Berta Lind? Ja, hon finns i min 
bok — här — sidan 16: Vacker figur, 
tilltalande ansikte, blå ögon, har alla 
tänderna kvar, behagligt sätt, godt för
stånd etc. — men ändå omöjlig. Här 
står: enda dotter — modern i lifvet.

— Och hvad då?
— Ja, käre Hugo, det där förstår du 

inte. Man kan inte gifta sig med den 
enda dottern, när modern ännu lefver. 
Då rådgöra och besluta de båda från 
morgon till kväll. Den äkta mannen 
är bara tredje personen och spelar en 
mycket underordnad roll.

— Jaså? Ja, det ligger nog en viss 
sanning i hvad du säger. Men hvad 
säger du om Lisen Richter då? Hon 
har åtminstone fem eller sex syskon.

— Men just ingenting annat. Här 

ser du svart på hvitt: talrik familj, in
skränkta förhållanden.

— Ah, du vill således gifta dig för 
pängar?

— Fy, det låter gement. Nej, därpå 
har jag inte tänkt, men när jag en gång 
gifter mig, vill jag inte lefva sämre än 
nu, då jag äter på en första klassrestau
rang, gärna dricker ett glas vin, röker 
fina cigarrer och håller mig med rid
häst. Min hustrus hemgift måste så
ledes räcka till ett andra glas vin, ännu 
en ridhäst, cigarretter och annat som 
behöfs för att tillfredsställa kvinnliga 
nycker. Det är inte mer än billigt.

— Du har inte alldeles orätt. Men 
då ha vi ju en, Hedvig Brun, som äger 
en half million i säkra papper.

—- Hedvig Brun? Folio 22: Elegant 
figur, blek hy, snygg tandrad, fast en 
ögontand fattas. Men — hon skrifver 
dålig svenska. Antingen har hon ingen
ting lärt eller också är det så länge 
sedan hon lämnade skolan, att hon 
har glömt det. Båda delarna äro be
tänkliga.

—■ Du är verkligen mycket kritisk, 
och dock skall jag komma med ett 
namn, där du inte kan förebära något 
“men“ : Magda Blom.

— Magda Blom — skön, ung, för
mögen, bildad, väluppfostrad, men —
- Nåå?
— Men hon snarkar i sömnen.
— Dumheter! Hur kan du veta det?
— För denna viktiga notis har jag 

att tacka en kammarjungfru, som har 
tjänat hos hennes föräldrar.

— Ha, ha, ha!
— Ja, skratta du, men det är visst 

ingen småsak. Jag kan inte sofva, när 
någon snarkar bredvid mig.

— Käre vän, på det här viset blir 
du en kronisk giftermålskandidat, men 
aldrig äkta man.

— Det vore heller inte någon olycka. 
Jag befinner mig utmärkt i denna ställ
ning. Jag har godt om klienter, som 
till största delen utgöras af svärfars- 
kandidater. Hvar dag kommer någon 
af dem upp på min advokatbyrå för 
att snoka reda på om jag har mycket 
att göra. Någon förevändning måste 
de ha, och om de inte hitta på någon 
bättre, ta de en lagsökning. Trots detta 
skulle jag föredra en liten rar fru fram
för alla dessa klienter. Och når jag 
en gång min lycka, skall jag jubla ut 
den för alla vindar. Det blir ett ståt
ligt bröllop! Sex tärnor och sex mar

skalkar, alla mina vänner bjudas på mid
dag, champagnen skall flöda i strömmar!

— Bravo! Så skall det låta! Jag 
hjälper dig med matsedeln. Sådant 
förstår jag mig på.

Ett år senare. Samma boulevard.
— Nej, se god dag, bror! Det är 

visst ett år sedan jag såg dig sist... 
men jag har ju också varit borta från 
staden. Ryktet påstår ju att du är gift. 
Alltså inte äktenskapskandidat längre?

— Ryktet talar lyckligtvis sant.
— Verkligen? Och du har inte un

derrättat mig om ditt bröllop? Har 
du glömt, att du lofvade bjuda mig?

— Förlåt, käre Hugo, men mitt bröl
lop var så enkelt — endast brudparet, 
prästen och två vänner. Jag har nog 
tänkt att uppsöka dig, men min tid är 
så starkt tagen i anspråk, att det har 
varit mig omöjligt.

— Du har då fortfarande många kli
enter? Nu har du väl inga svärfars- 
kandidater som förut?

— Ack nej, de ha alldeles försvun
nit. Mina klienter ha reducerats till 
ett minimum.

— Din egen svärfar då?
— Han är död. Och han hade för 

öfrigt inte haft råd att processa — en 
fattig handtverkare från en af förstä
derna. Nej, den tid jag ej behöfver 
vara på byrån använder jag till att 
skrifva uppsatser för tidningar. Det 
betalar sig bra. Och om aftnarna ger 
jag lektioner åt en enda elev — min 
lilla kära hustru.

— Din hustru?
— Ja, hon öfvar sig i grammatik, 

rättskrifning, geografi med mera. Hon 
växte upp i inskränkta förhållanden och 
har inte haft tillfälle att få lära något. 
Efter lektionerna äta de båda damerna 
och jag vår kvällsmat —

— De båda damerna?
— Ah, du vet då inte? Min svär

mor bor hos oss. Min Helene är näm
ligen hennes enda barn, och då kunde 
jag väl inte vara så grym att skilja 
henne från hennes älskade mor. Som 
sagdt — vi äta vår kvällsmat, och se
dan sitter jag uppe och skrifver så länge, 
att min lilla hustru ofta redan snarkar, 
när jag är färdig att krypa till kojs.

—- Snarkar din hustru?
— Ack ja, hon snarkar så förtjusande, 

så melodiskt! Det är mig ett nöje att 
höra på henne.

Gahns Tvålar Göteborg hos
JUST. SVANSTRÖM
Östra Hamhgat. 10. Telefon 2181.
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Som Hedersgåfvor. Lysnings- och 

Födelsedagspresenter är intet väl- 

komnare än en värdefull oljemålning

— Det gläder mig af hjärtat, att du 
är så lycklig, gamle vän. Men var har 
du gjort af din i grönt morokäng bundna 
lilla bok?

— Hm, jag är botad från sådana 
dumheter. Jag skrattar, när jag tänker 
därpå. Boken gaf jag åt min hustru 
på vår bröllopsdag. Talanger — fel 
— sliddersladder! Du skrattar! Jag 
är öfvertygad om att ifall du på din 
lefnadsväg mötte ett par så gåtfulla, 
mjuka blå ögon som min Helenes — 
så skulle du göra på alldeles samma 
sätt som jag!

liär Aronsson kom horn.
Verklighetsskildring.

YjRONSSON GICK från kontoret 
- fl klockan half åtta och träffade på

• vägen en bekant. Som de inte 
hade sett hvarandra på länge, beslöto 
de att äta en bit mat ute. Och när 
klockan slog tolf, var herr Aronsson 
vid ett så briljant humör, att han inte 
ville gå förr än efter “sista varningen“.

Men då bröto vännerna upp, som 
det höfves stadgade äkta män.

Aronsson nådde välbehållen sitt hem 
och smög sig försiktigt in i våningen. 
Men medan han på tåspetsarna steg 
öfver dörrtröskeln, sprang köksdörren 
upp och en vindpust slog igen tambur
dörren med en smäll, som gaf genljud 
i hela huset. Han kröp ihop af för
skräckelse och stannade ett ögonblick 
för att lyssna. Hans hustru och gosse 
hade icke vaknat vid bullret, och den 
hänsynsfulle äkta mannen drog en suck 
af lättnad.

Han smög sig fram till rockhängaren 
i tamburen och ställde ifrån sig käppen, 
men olyckligtvis stod den inte kvar, 
utan föll till golfvet under ett oerhört 
slammer. Åter kröp Aronsson ihop 
och lyssnade, men allt förblef tyst, och 
han förundrade sig öfver att de två 
därinne sofvo så tryggt och lugnt.

Ampeln kastade ett svagt sken öfver 
de båda bekväma järnsängarna. 1 den 
ena af dem sofvo hans hustru och lille 
Karl så fridfullt sida vid sida, som om 
det icke funnits någon äkta man och 
fader, som kom sent hem om natten. 

Aronsson, som var en smula “trött“, 
ville sätta sig på en stol, som alltid 
brukade stå vid sängens fotända. Men 
nu var den emellertid borta, och han 
hamnade på golfvet med en dof duns. 
Han reste sig med åtskilligt besvär, ty 
förskräckelsen hade halft förlamat ho
nom, samt satte sig på sängkanten och 
drog af sig skorna. Den ena satt täm
ligen hårdt, så att han måste anstränga 
sig för att få den af foten. Slutligen 
lyckades det.

Ändtligen var Aronsson afklädd, men 
han kände sig så törstig, så olidligt 
törstig. På hans frus nattduksbord stod 
ett glas vatten, som otydligt skymtade 
i den svaga belysningen. Försiktigt 
smög han sig dit bort, men stannade 
plötsligt med ett undertryckt vredesrop. 
Han hade stött stortån mot sängbenet, 
men fru Aronsson rörde sig fortfarande 
icke. Hastigt tog han glaset och sköljde 
ned dess innehåll — det vill säga det 
kom inte ned. Vattnet kom i fel strupe 
och sprutade åter ut ur hans mun som 
en mäktig stråle tillsammans med en 
mjuk, svart tingest, som hade legat i 
glaset och nu hoppade ned på golfvet.

Denna gång vaknade fru Aronsson. 
Hon hade fått vattenstrålen rakt i an
siktet, och det var för mycket för henne. 
Med ett skrik for hon upp.

— Aronsson!
Detta lilla ord träffade Aronsson som 

ett tveeggat svärd. Det var emellertid 
icke ljudet af hans namn, som hade en 
sådan fruktansvärd verkan på honom, 
nej, det var något helt annat, som 
hvarje försenad äkta man känner, då 
han står ansikte mot ansikte med sin 
äktenskapliga hälft, och hon höjer sin 
röst. Det kan inte förnekas, att Arons
son blifvit rädd, och skräcken lossade 
hans tungas band, där den eljes brukar 
verka förlamande.

— En råtta! skrek han. Det är en 
råtta i rummet.

Fru Aronsson sprang upp i sängen, 
samlade ihop nattdräkten omkring sig 
och gaf till ett rop af fasa. Ty som 
bekant är en kvinna mera rädd för en 
råtta än för en skallerorm.

— Hvar är hon! skrek hon.
— Där! ropade Aronsson, och som 

en blixt flög han fram till kommoden 
och satte foten på råttan, i förbifarten 
vältande omkull en välfylld vattenkanna 
som stod på golfvet.

— Jag har henne, min skatt, ropade 
han, skakande i hela kroppen av sin
nesrörelsen och det kalla vattnet, som 

forsade kring hans bara fötter. — Skynda 
dig hit med eldtången.

— Jag? Är du galen? skrek frun.
Aronsson tog mod till sig. I farans 

stund äro vi alla hjältar, och råttans 
infångande var en bedrift, som förtjä
nade erkännande. — Vill du kanske 
hellre, att jag skall låta henne springa 
igen — kanske upp i sängen till dig? 
fortfor o han.

— Å-å, A-a-aronsson, hur kan du 
vara så gry-grym?

— Ja, men så skynda dig då! Spring 
efter eldtången och slå till, när jag 
flyttar undan foten. Men det måste 
gå fort!

Ändtligen måste fru Aronsson be
kväma sig till att lyda. Hon skyndade 
in i matsalen, hämtade eldtången och 
hoppade upp på en stol, då hon kom 
tillbaka. Därpå lade hon sig på knä 
på stolen, lutade sig ned och höjde 
eldtången till det dödande slaget.

— Nu! ropade Aronsson, och frun 
var snabb i vändningen. Alltför snabb 
till och med. Eldtångens tunga ända 
föll med hela fru Aronssons kraftan
strängning ned på Aronssons fem bara 
tår, och med ett smärtans skri, som 
icke låter sig beskrifvas, haltade han 
som en rasande bort till sängen och 
sjönk tungt ned på den. Han hade 
alldeles glömt råttan.

— Petter! utbrast fru Aronsson helt 
bestört. Träffade jag inte råttan?

— Jo, genom mina tår svarade Arons
son med tonlös röst och sammanbitna 
tänder.

Fru Aronsson betänkte sig ett ögon
blick. Därpå hoppade hon från stolen 
öfver till sängen och fram till nattduks- 
bordet efter tändstickorna, hvarpå hon 
vände tillbaka till stolen igen, tände 
eld på en sticka och började försiktigt 
undersöka det mörka, synbarligen lif- 
lösa föremål, som låg på golfvet.

Plötsligt fick hon ett hysteriskt skratt
anfall, så att Aronsson trodde, att för
skräckelsen hade gjort henne vansinnig. 
Han glömde sina lemlästade tår och 
haltade bort till sin äkta hälft, som satt 
på stolen och vaggade fram och tillbaka 
som under ett anfall af de häftigaste 
magplågor. I handen höll hon råttan, 
som hon räckte fram mot Aronsson.

Det var nappen till lille Karls di
flaska.

Försumma icke att i god tid ingifva 
Edra beställningar af 
MÖBLER, MATTOR 
etc. Bästa inköpsställe

Akt. Möbelutställning
Viktoriagatan 6.

Förstklassigt. Hållbart. Billigt.
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Nya va rf vet.
Göteborgs floffsfafion fordom odj 

i framtiden.
Till ett göteborgskt tvåhundraårsminne.

Af C. R. A. Fredberg.

r/cY\EDAN STRIDEN om Stock- 
z-)] X/r holms flottstationsfråga står 
<v skarp mällan anhängarna af 
och motståndarna till Kastellholmspro- 
jektet, hvilket i många afseenden kan 
anses misslyckadt, äro vi här nere redo 
att ordna den örlogsdepot, som skall 
stödja försvaret af Göteborg och den 
öfriga västkusten. Riksdagen beslöt 
nämligen för en tid sedan en sådan 
depot, och stationen blir vid Göta älfs 
mynning, där den har traditionen för sig.

De flesta stadsbor känna till Nya varf- 
vet. Det är ett ovanligt pittoreskt strand
parti utanför stadsgränsen i väster, hvil
ket isynnerhet om somrarna sticker 
bjärt af mot det annars gråa och sterila 
skärgårdslandskapet.

Det är snart sagdt ett Särö en minia
ture som möter ögat, om vi en som
mardag stiga upp på bärget, där optiska 
telegrafen en gång sände ut sina ljus
tecken.

Sekelgamla träd sträfva upp i jämn
höjd med bärgkrönen, fur och gran 
klänga sig fast vid bärgens sidor, frukt
trädgårdarna frodas, som om aldrig 
västans tordön och östans ilar farit 
härjande fram öfver idyllen. Och i
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Kommendantshuset på Nya varfvet.

hägnet af denna naturens fägring se 
vi väna landthus med allt det, som hör 
samman med sommarboningarna från 
den “gamla goda tiden“.

Dominerande i dalsänkan, höga och 
hvita som landtliga slott, möter ögat 
vidare de gamla kasernerna, min
nena från svunna amiralitets- och ör- 
logstider.

men något skröpliga vallar. — Så gick 
ett tredjedels sekel. Äfven fångarna 
drogo bort från sitt tornprydda slott 
vid fjorden. Och en ny märkepunkt 
sattes i ställets annaler. Den allmänna 
värnpliktens ungdom drog in i Nya 
varfvets logementer, där de ha ett 
tillfälligt hem mällan vakthållning och

b • '

■a 
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-
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Amiralen Olof Strömstierna.
(Nya Varfschef pä 1700-talet).

Ja, detta är Nya varf- 
vet, i tideböckerna och 
gamlingarnas minne be
kant som flottstation, för 
de yngre generationerna 
mäst kändt som fångort 
à la Långholmen, aldra 
sist som station för kust- 
artilleristerna. Gränsen 
mellan den idylliska 
platsens så olikartade 
bestämmelser kan sökas 
cirka femtio år tillbaka 
i tiden, då landets sty
rande i outransaklig vis
het fått klart för sig att 
Sveriges förnämsta han
delsstad kunde blottstäl
las på allt försvar.

Vid den tiden läm
nade Göteborgsamirali- 
tetets sista galejor, nötta 
och kutryggiga af tidens 
tand, sin idylliska ro i 
Nya varfsbassängerna, 
saluterade af kanonerna 
på Älfsborgs ärorika,

Kristina Strömstierna.
(Amiralens husfru).

.. .

Göteborgs Ångbageri
Kungl. Hofleverantör 

2:dra Långgatan 15 och 17 och dess filialer.

Order expedieras 
till landsorten ::

Alla sorters mjukt & hårdt bröd.
Särskildt framhålles

Spisbröd och Delikatess-Knäckebröd.



Pingsten 1917 9

M,

Karin Alexandersson
(vid Lorensbergsteatern).

öfningar i och utanför Västerbärgets 
fort och kasematter.

Utanför de höga murarna till det 
gamla fängelseområdet postera ej längre, 
som i våra pojkår, bistra fångknektar 
med pistoler i bältena och bajonett- 
krönta gevär, hvilka ingåfvo en fruk
tansvärd respekt, när ljumma vårvindar 
lockade stadsungdomen ut till badvi
karna vid Nya varfvets och Billingens 
stränder, där vi fingo en kittlande om 
ock svag försmak af västerhafvets salta 
vågor.

Nu är Nya varfvet på nytt ett genuint 

militärsamhälle. Som bäst tränger 
storstadens förelöpare in på varfvets 
gränser, flankerar sydsidan och er- 
öfrar åsarna i väster och öster. Hvad 
den sistnämnda terrängeröfringen be
träffar, vore det skäl att uppmärk
samheten fästes på bebyggandet af 
bärgen härute. Ty det vore synd, 
ifall ett oharmoniskt kaos af mer 
eller mindre banala trähus finge för
störa den ganska vackra taflan vid 
älfmynningen med Nya varfvet och 
Rya.

Flottstationen tillkom år 1700 på 
initiativ af dåvarande guvernören 
öfver Göteborgs och Bohus län, 
amiralen frih. Erik Sjöblad, den bistre 
krigaren, hvars minne sudlats genom 
en föga hedrande förvaltning här på 
västkusten, försnillningar af krono- 
medel o. s. v.

För ändamålet förvärfvades ett 
större jordområde utanför Älfsborgs 
gamla fästning, hvilket inhägnades till 
varf och station för flottan. I motsats 
till Gamla amiralitetsvarfvet längre upp 
i älfven vid Bläsan erhöll flottstationen 
namnet Nya varfvet.

Så upprättades verkstäder, kaserner, 
och bostäder, och en liten stad uppstod 
så småningom, där amiralitetsstaten 
hade sina hemvist. Senare anlades af 
revisor Lybeck en park, Grottparken, 
hvilken ännu i dag är Nya varfvets 
stolthet.

Det grofva sänkverket, som skulle 
skydda de förtöjda örlogsskeppen mot 
böljegång och annat intrång, bestod 
af en rad stenkistor af 7—8 meters 
bredd och sträckte sig från Billingen

Torsten Cederborg 
(vid Lorensbergsteatern).

i väster i riktning mot den udde, där 
gamla Älfsborg låg.

I slutet af 1800-talet fick detta sänk- 
verk förfalla till den grad, att en del 
af detsamma ej skönjdes ofvan vatten
ytan. Kryssare utanför inloppet stötte 
emällanåt på den försåtliga muren — 
och jag bekänner gärna att jag själf 
vid mina seglingar därute i kvällens 
mörker lidit samma fördömelse.

När Claes Grill började bygga sin 
fästning i Västerbärget, blef emellertid 
ett af hans första åtgöranden det att 
reparera det gamla sänkverket.

Gammalt och nytt från Vasastaden.

Gammalt hus ofvanför Vasaparken 
(nu borta).

Moderna hus
(i hörnet af Aschebcrgs- och Föreningsgatorna).

borensberqs Restaurant ^idda9s= och j
------— Aftonkonsert. /
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För den nya stationens skyddande 
anlades en skans på Billingen, hvilken 
verksamt deltog i tillbakaslåendet af Tor- 
denskiolds attack sjutton år senare.

Stationen stod under befäl af en 
amiral eller kommendör, längre fram 
af en kommendörkapten.

I ett halft sekel bestred en del af 
den stora flottan vakttjänstgöringen vid 
inloppet till Göteborgs hamn, men re
dan 1756 beslöt regeringen att Göte- 
borgseskadern ej vidare skulle utgöras 
af skepp och fregatter, utan endast af 
galerer och dylika mindre fartyg. 1817 
blef stationen emellertid kompletterad 
och utvidgad.

Nya varfvet äger flera krigiska min
nen, och ett af de mäst intressanta och 
romantiska sammanhänger med Tor- 
denskiolds härjartåg på västkusten och 
blockad af Göteborg.

Det var under denna blockad som 
den bemärkte tappre kommendören vid 
Göteborgs amiralitet Johan von Utfall 
med en ytterst liten styrka, fyra små 
galerer och sex bemannade slupar, nat
ten till den 1 september 1719 vid Grötö 
i Göteborgs skärgård tog nio af Tor- 
denskiolds skepp och förde dem genom 
Nordre Älf lyckligt till Göteborg.

För att hämnas denna för danske 
amiralens ära så skymfliga bravad, upp
gjorde Tordenskiold den djärfva planen ; 
att ur själfva Nya varfvets hamn åter
taga sina förlorade skepp.

Utförandet uppdrogs åt en af hans 
mäst betrodde män, kaptenen på linje
skeppet Laaland, Budde. Denne ut
rustade 9 slupar, och den 7 oktober 1719 
gingo dessa, bemannade och fyllda med 
brandmateriel, ur Marstrands hamn un
der betäckning af två galerer med Tor
denskiold ombord.

Under Brännölandet nära Gefveskär 
ankrade galererna, men de i en rad 
sammanbundna sluparna fortsatte upp 
mot älfmynningen, noga hållande sig 
utefter södra landet. Det var mörkt. 
Månen hade ännu inte gått upp. Detta 
förklarar hvarför flottiljen icke skönjdes 
från Ny Älfsborgs vallar.

Så hann Budde det första batteriet, 
vid Käringbärget. Här stod soldaten 
Gudmund Lydig på post. När han såg 
sluparne, anropade han dem och fick 
till svar:

— Goda svenskar! Det är de svenske 
galejor!

Bluffen lyckades, ty de danske slu
parne kommo utan vidare förbi. Rap
port sändes emellertid till kompani

chefen, som bodde på gården Påfve- 
lund bortom Hinsholmen.

Nästa batteri, danskarne skulle pas
sera, var Caroli batteri. Här stod sol
daten Lars Bergström på post. Han 
hörde rodden och anmälde det för sin 
korpral, hvilken emellertid tog för gifvet 
att sluparne voro svenska, eftersom 
ingenting rapporterats från Käringbärget.

På detta sätt kom flottiljen utan äfven- 
tyr fram till Nya varfvet, där manskapet 
gick i land på sänkverket. Budde gaf 
nu en underlydande officer order att 
med 30 man öfverrumpla Nya varfs- 
vakten.

Denna bestod af femton man af ett 
i svensk tjänst varande tyskt regemente 
under befäl af en fänrik Frank. Ge- 
värsposten anropade på trettio stegs 
afstånd, men som tysken ej förstod 
danskarnas rådbråkade svenska, lät han 
dessa komma in på sig.

Strax omringades vakten af inkräk
tarna, hvilka stucko bösspiporna in 
genom fönstren. Med uppspänd pistol
hane trädde den danske officern in i 
vaktrummet och frågade vakten, om 
den ville gifva sig. Frank sprang emot 
dansken, men blef af denne på stället 
nedskjuten. Hela vakten blef därefter 
tillfångatagen, med undantag af “handt- 
langaren“ Sven Bergström, som lycka
des sticka sig undan till Göteborg, där 
han gjorde allarm.

Danskarna började nu skyndsamt 
varpa ut stationens fartyg, men måste 
snart, då besättningen anat oråd, öfver- 
gifva dem, dock först sedan de sprängt 
en fregatt och två galerer af de svenske 
i luften och antändt två andra fartyg.

Sedan månen gått upp, fick kom
mendanten på Älfsborg det hela klart 
för sig och lät kanonerna spela. Tor
denskiold hade under tiden låtit ro sig 
upp på fjorden och möttes af en vakt- 
båt från fästningen, som ropade ho
nom an.

— Tordenskiold! svarade en sten- 
torsstämma i natten. — Vänd om och 
hälsa er kommendant från mig och 
säg att jag är här för att lära honom 
hålla sig vaken!

Effekten kan lättare tänkas än be- 
skrifvas.

Om man undantager de brända skep
pen fick emellertid Tordenskiold inte 
mycket för sitt besvär. Men han und
kom på morgonsidan med alla sina 
slupar och förlorade själf inte en enda 
man.

Till det tidigare skedet af Nya varfs- 
eskaderns historia knyter sig minnet 
af ett par bohuslänska sjöhjältar, ett 
par karoliner till sjöss af det gamla 
äktsvenska slaget. En af dem, amira
len Olof Strömstierna — hvilken jämte 
hans hustru här afbildas — är krigs
historiskt namnkunnig som bevakare af 
Bohuskusten under tolfte Karls tider, 
som oförvägen kryssare mot danskarna 
och som en verksam deltagare i för
svaret af Göteborg mot Tordenskioldska 
angreppen.

Denne sjöbuss, hvars barndomsnamn 
var Olof Knape, föddes 1664 i en fat
tig stuga på Käringön, där fadern, Nils 
Knape, af en bekant bohuslänsk släkt, 
var fiskare. Olof gick tidigt till sjöss, 
tjänade som simpel sjöman, först i 
svenska farvatten, sedan på skepp, som 
gingo på Frankrike, England, Amerika 
och Ostindien.

En tid gick han på fraktfart med 
eget skepp mällan Sverige och Konti
nenten, tjänade upp sig till löjtnant i 
holländsk tjänst, men kom åter till 
Sverige 1698, då hanso tjänster togos i 
anspråk i Bohuslän. År 1700 fick han 
fullmakt som amiralitetskapten, 1704 
blef han chef för Första enrollerings- 
kompaniet i vårt län, och 1714 utnämn
des han till amiral.

När Strömstierna tog befälet vid Gö
teborgs flottstation å Nya varfvet fun- 
nos där åtta fregatter, sex galerer, åtta 
brigantiner, två galioter, fem skärbåtar 
samt en del småfartyg. Galioterna voro, 
som bekant, ett slags tremastade far
tyg, plattbottnade och rundgattade, och 
lämpade sig förträffligt som transport
fartyg.

Här fick den nye stationschefen snart 
fullt upp att göra. Tordenskiold rik
tade nämligen 1717 med förökad styrka 
sina ansträngningar mot Göteborg, och 
hans plan var att i skydd af mörkret 
tränga sig förbi Nya Älfsborgs fästning, 
öfverrumpla Göteborgseskadern och 
därefter tillintetgöra flotta, varf och ma
gasiner.

Men han hade gjort upp räkningen 
utan de ledande krigsmännen i Göte
borg. Dessa hade i all hemlighet för
satt fästningsverken, som skyddade Nya 
varfvet, i stridsfärdigt skick, och Ström
stierna drog försorg om inloppets spär
rande. Detta skedde genom att i älf
mynningen utanför Rya förankra fyra 
fregatter, hvilka förde ett fyrtiotal ka
noner, och bakom Nya varfvets sänk- 
verk låg galeren Wrede på lur.

JOSEPH PERSSONS TRÄVARU A.-B., GÖTEBORG,
försäljer till lägsta priser alla slags hyflade och ohyflade trävaror, bjälkar, sparrar, timmer, snickerier, listverk m. m. 

Telefoner 6211, 6213, 6231, 6233. — Kontor och upplag: KÄMPEGATAN 2, Hultmans Holme. — Telefoner 6211, 6213, 6231, 6233
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Det var emellertid ondt otn folk, 
emedan de flästa båtsmän voro per- 
mitterade och en hel hop ute med Ga- 
tenhjelms kaparskepp. Den beryktade 
kaparredaren biträdde i sin mån vid 
försvarsanstalterna och en legend vill 
veta att han vid detta tillfälle prövade 
en dust med de danske.

Tack vare dessa försvarsanordningar 
misslyckades Tordenskiolds plan. En 
vacker majkväll gick han till anfall, 
men tack vare elden från Älfsborg, 
Käringbergs- och Billingsbatterierna, 
galeren Wrede och Strömstiernas fre
gatter måste han innan kvällens inbrott 
slå till reträtt. Och hade icke en frisk 
ostlig vind och Strömstiernas brist på 
folk, hvilken hindrade från att förfölja 
danskarna, gynnat honom, hade Tor- 
deskiolds flotta den gången utan tvifvel 
tillintetgjorts.

1 ett par år var Strömstierna verk
sam på Nya varfvet som chef. Under 
denna tid var han äfven chef för Rod
dargastarnas regemente, bestående af 
3,000 man, och ledde 1718 afsändan- 
det af en mängd fartyg med krigsför- 
nödenheter till Strömstad, därigenom 
möjliggörande det norska fälttåget.

I detta deltog han i så måtto, att 
han emällanåt förde befälet vid det 
bekanta företaget med galerernas slä
pande öfver land från Strömstad till 
Idefjorden.

Olof Strömstierna dog på sitt gods 
Bro i Bohuslän 1730.

Ju längre man kom in i 1800-talets 
senare del, ju mer klart blef det att 
Nya varfvet spelt ut sin roll i den ti
dens försvarsväsende. 1843 och 1861 
års försvarskommittéer hade nämligen 
framhållit olämpligheten af detta sjö- 
etablissement och föreslogo dess försälj
ning till som det beräknades 1,129,655 
riksdaler. Flottan indrogs också, och 
varfvet förändrades 1866 till depot, ly
dande under Stockholms station och 
skärgårdsartilleriet.

Af försäljningen blef emellertid intet, 
ty år 1870 öfverlämnades platsen till 
fångvårdsstaten, depoten indrogs och 
de civila tjänstemännen sattes på in- 
dragningsstat.

Spekulanter funnos dock 1863, då 
ett bolag bildades af bruks- och hytte- 
ägare för anläggande af ett större järn- 
förädlingsverk på Västkusten. Nya varf
vet hade för planen ifråga tillvunnit sig 

stor uppmärksamhet, dels genom sitt 
läge vid ständigt öppet vatten, dels 
genom sina anordningar med kajer och 
hamnbassänger, byggnader lämpliga till 
verkstäder o. s. v. Planen förföll emel
lertid.

Som man finner, har den ännu då 
och då uppdykande idén om ett större 
järnförädlingsverk i Göteborgstrakten 
rätt gammalt ursprung.

I ecklesiastikt afseende hörde Nya 
varfvet före 1827 under Carl Johan i 
Majorna, men bildade nämnda år egen 
församling.

Den idylliska dalsänkan därute vid 
älfmynningen har alltid lockat göte- 
borgarne, förr isynnerhet mera än nu. 
Då fanns där ett både städadt och an- 
sedt värdshus, “Nobis“ benämdt, där 
stadsborna njöto af lifvet, där Bacchus’ 
och Terpsichores’ gudomligheter hylla
des, och sång och glam genljödo i 
sommarkvällen.

Till porträtten.

Alexander Keiller.
En af Göteborgs mera bemärkta medborgare, 

brukspatronen Alex. Keiller kan i slutet af året 
fira sin 85:e födelsedag — om allt går väl. Och 
det gör det nog, ty göteborgarne af den gamla 
goda stammen besitta en förunderlig lifskraft.

Det Keillerska namnet har god klang i Göte
borg och den gentleman, som vi afbilda å denna 
tidnings första sida, hör till de få ännu kvar- 
lefvande aristokratiska storborgarna från en tid, 
då — som det många gånger framhållits — 
bildning, fint lefnadsvett och nobel umgängeston 
gåfvo personligt berättigande åt den dominerande 
ställning, som börsnoblessen af en äldre typ 
intog i vårt samhälle.

Alex. Keiller är infödd göteborgare och bär 
samma namn som den dådkraftige grundlägga
ren af Göteborgs mekaniska verkstad, nuvarande 
Götaverken. Han började också sitt arbete hos 
fadern när han var sjutton år, och när han var 
tjugoett blef han bolagsman i firman Alex. 
Keiller & Co.

I nära tjugo år biträdde han vid ledningen 
af de Keillerska verkstäderna, men flyttade där
efter till Dalarna, där han ägnade sig åt gruf- 
och bruksdrift, för hvilken han sedan ungdomen 
intresserat sig. Vid Schisshytte bruk och Näf- 
verberg sysselsatte han en mängd arbetare, men 
öfverlämnade på gamla dagar bruken och flyt
tade till Göteborg.

Gamle Keiller har i alla tider varit en ifrig 
sportsman och en af segelsportens förnämste 
märkesmän här på västkusten.

Från teatrarna.
På Stora teatern, där dir. Ranft under den 

gångna säsongen på ett mycket förtjänstfullt 
sätt tillfredsställt våra anspråk på god dramatik 
och god operett, försökte man ett par gånger 
etablera stor opera. Men man kan inte påstå 
att försöken utföllo odeladt tillfredsställande ur 
konstnärlig synpunkt. Nå, Carmen och Bohême 
kräfva ju också genomgående större resurser än 
dem Ranft förfogar öfver.

Att det gick så pass bra som det gick är till 
största delen fru och herr Lejdströms förtjänst. 
Särskildt må den förstnämndes utförande af 
Mimis parti i Puccinis berömda opera annoteras 
som den gångna säsongens vackraste musikaliskt- 
dramatiska minne.

Fru Elin. Lejdström har som sångerska vun
nit ett betydande namn såväl vid vår opera 
som i Tyskland, där hon och hennes man några 
år utöfvat sin ädla konst.

Stora teatern är föröfrigt den enda som ännu 
inte afslutat det ordinarie spelåret. Lorensbergs- 
teaterns sällskap är upplöst, Selanders likaså, 
och Folkteaterns spelar i Stockholm. Emeller
tid ha några artister från Lorensbergs- och Nya 
teatrarna slagit sig ihop för att gifva entimmas- 
föreställningar på teatern vid Järntorget, och 
försöket har slagit alldeles förträffligt ut.

Bland sällskapet befinner sig också några 
af Lorensbergsteaterns bästa krafter, af hvilka 
ovedersägligen fröken Karin Alexandersson står 
i främsta rummet på spinnsidan. Bekant tidigare 
genom sin verksamhet vid de Ranftska tourné- 
erna, har hon isynnerhet under sista delen af 
säsongen ytterligare dokumenterat sig som en 
synnerligen framstående karaktärsskådespelerska, 
för hvilken komiken ingalunda är främmande. 
Prof på sin individualiseringsförmåga har hon 
i vinter lämnat i så pass skilda uppgifter som 
gumman Hansen i Bröderna Hansen, hushåller
skan Sörensen i Erotik och gamla fru Levin i 
Innanför murarna. Och särskildt är det den 
sista som etsar sig in i minnet som en scenisk 
framställning af mycket hög rang.

På herrsidan återigen intager obestridligen 
Torsten Cederborg första rummet. Det är en 
verklig konstnär, mångsidig och i hög grad in
tresserad af sina uppgifter, fantasifull och i alla 
afseenden behärskande de sceniska uttrycks
medlen. Det är en lust att höra honom tala. 
Och hvad individualiseringsförmågan beträffar 
kan det vara nog att erinra om så vidt skilda 
roller som hofmästarens i På de anklagades 
bänk, drängen i Erotik, Jacob Levin i Innanför 
murarna och nu senast Ludvig den elfte i Grin- 
goire, i hvilket stycke han föröfrigt med stor 
bravur spelade titelrollen på Folkteatern för 
några år sedan.

Två andra skådespelare, som i Lorensbergs
teaterns ensemble i vinter mycket uppmärk
sammats, äro herrar Gabriel Alw och 'Wilhelm 
Berndtsson. Den förstnämnde tyckes, sedan 
han lämnade Nyan, ha fått luft under vingarna 
och man konstaterar med tillfredsställelse att 
han med hvarje ny roll går framåt. Hans bästa 
uppgifter hittills äro i mitt tycke Hugo Levin, 
den unge judiske läkaren i Innanför murarna, 
advokaten i På de anklagades bänk samt nu 
senast Gringoire.

Herr Berndtsson representerar den gamla goda 
och hederliga skådespelarekonsten och hans 
egentliga fack är komiken, hvilken han emel
lertid inte fått odla något vidare i vinter. En 
komisk roll af betydenhet har han emellertid

Öroms’ Fruktviner
- FYLLIGT SVART VINBÄRSVIN -

Populär-Punsch
Exelcior-Cognac

Knutstorps Sparkling 
behandlad efter fransk metod, d. v. s. utjäst 
på buteljer, och i följd häraf naturlig kolsyra. 
Akt.-Bol. H. G. Groms & Sön.

12 Korsgatan 12.
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öiMMseh "SVALAN" iQi7=års modeil, konstruerad äfven för 
fotogendrift, är den ojämförligt bästa.

Särskild backslagnings- och själfstyrnings- 
anordning samt lämpligaste båtar levereras 
äfven af

BRÖDERNA FRILÄNDER
Köpmansgatan 42, Göteborg.

Telefon 8002. Tel-adr. Autogen.

fått — gubben Spak i Erotik — och den ut
förde han enligt mitt förmenande alldeles för
träffligt.

Samtliga dessa fyra artister ingå i det nya 
sällskap, som till hösten skall föra Lorensbergs- 
teaterns runor med den äran.

Gammalf och nytt 
från Vasastaden, 

(Se bilderna â 9:e sidan).

D
EN STÅTLIGA STADSPLANEN, som 

en gång uppgjordes för området söder 
om Vasaparken och Lorensberg, är ifråga 
om dess främre del omkring Vasakyrkan 

nästan fullt bebyggd. Det är inte mer än sju 
à åtta år sedan man sprängde i bärgkullarna 
midtför Vasaparken och nu står där en hyper
modern stadsdel med tre präktiga trafikleder.

Området omkring Vasakyrkan låg länge obe- 
rördt af den snabbt pågående utvecklingen i 
Vasastaden. Men det som fanns kvar låg bara 
och skräpade, sedan det kommit ur sin ram, 
så att säga, och omgifningen förlorat sin idyl
liska karaktär.

1 våra unga dagar var det nog så pittoreskt 
och trefligt omkring det gamla Landalaledet, 
hvilket låg ungefär där Engelbrektsgatan drager 
förbi Vasaparken. Där låg Skojarbacken med 
sina ängsbackar, och där fanns trefliga hagar 
utanför de små husen, af hvilka bilden å nionde 
sidan i denna tidning ger en god föreställning.

Från Landalaledet gingo fordom två vägar in 
till staden, båda österut. Den ena genom Kalf- 
gatan bakom Lorensberg, den andra genom 
Kallens gata i Flygarns Haga ned till Södra 
vägen.

Helt nära Landalaledet åt öster lågo de båda 
landerierna Wohlfartska plantaget med sitt Kri- 
stinelund och Winbergska plantaget, uppkallad! 
efter traktören Winberg. Norr och väster om 
Landalaledet lågo Hagaheden och Hasselbladska 
ängen, den sistnämnda på 1830-talet uppkallad 
efter en köpman Hasselblad.

Hela partiet mällan Landalaledet och allén, 
avenyen inräknad, utgör nu, som vi veta, Göte
borgs mäst fashionabla stadsdel.

F.

Notiser.

Varmbadhuset å Saltholmen, som en tid 
till göteborgarnes ledsnad varit stängdt, är nu 
åter öppet. Reparationen har varit ganska ge
nomgripande, och nu är det bara att hoppas att 
inga oförutsedda hinder skola resas i sommar 
mot de salta baden i denna förträffliga och öfver- 
måttan populära badanstalt.

Kallbadhusen komma att öppnas i Pingst, om 
vädret tillåter det.

Sommarrestauranten har öppnats.
Styrsö restaurant öppnas till pingst. Dir. 

Holger Lindström svarar med ett ypperligt ka
pell för musiken.

En lärorik saga.

DEN GRÅA FORNTIDEN bodde 
i österlandet en man vid namn 
Kerdistos, hvilken drog ut i vida 

världen för att samla skatter och genom 
dem komma att intaga en förnäm ställ
ning i sin fädernestad. Och han drog 
från land till land, utbytte det enas 
skatter mot det andras och bekom där
igenom en mängd guld och silfver och 
dyrbarheter. Men därjämte hade han 
också samlat många besynnerligheter: 
af fenicierna hade han fått bokstäfverna, 
af indierna siffrorna, och Gud vet hvar 
han fick skiljetecknen ifrån. Och då 
han nu tyckte sig hafva samlat nog, 
packade han sina skatter på kameler 
och drog till sin hemort.

Men som han tågade genom öknen, 
kommo röfvare och föllo öfver honom 
och fråntogo honom allt. Blott bok
stäfverna, siffrorna och skiljetecknen 
läto de honom behålla, då de icke 
visste hvad de skulle göra med dem. 
Denna börda tryckte honom också icke 
alltför mycket, och det var mycket bra, 
ty han måste nu vandra vidare på sin 
fot och kom ändtligen fattig och ut
blottad på allt tillbaka till sin fäderne
stad.

Men då han led hunger och nöd, 
beslöt han sig att afyttra rästen af den 
egendom han en gång haft.

Han gick till en köpman och erbjöd 
honom bokstäfverna, siffrorna och skilje
tecknen. Köpmannen undersökte alla 
dessa härligheter och tänkte:

— Bokstäfverna och skiljetecknen 
behöfver jag inte, ty som köpman måste 
jag muntligt underhandla med mina 
kunder, och om jag ville skrifva till 
dem, så skulle de ändå inte förstå mig. 
Men siffrorna, siffrorna, dem måste jag 
ha! Med dem kan jag ju beräkna 
min vinst.

Han bjöd Kerdistos en betydande 
summa, erhöll hans siffror för den, och 
då han lärde sig sammansätta stora tal 
med dem, blef han snart en mycket 
rik man.

Kerdistos hade nu till sitt uppehälle 
för längre tid. Men då han hade ätit 
upp sina pengar, kom han åter i nöd, 
och han beslöt sig då ändtligen för att 
äfven sälja bokstäfverna och skiljeteck
nen. Han gick till en lärd och före
läde honom dessa rariteter. Den lärde 

saknade icke siffrorna, och äfven skilje
tecknen föraktade han, ty han var en 
lärd man, och lärda män hafva aldrig 
bekymrat sig om interpunktion; men 
bokstäfverna tilltalade honom ofantligt, 
emedan han kände deras värde.

— Om jag bara hade sådana där, 
tänkte han, så skulle jag kunna öfver- 
föra min visdom till eftervärlden, och 
jag skulle blifva odödlig.

Alltså skaffade han sig bokstäfverna 
för en stor summa penningar, och Ker
distos var återigen en längre tid fri 
från sorger och nöd.

Men snart klappade åter nöden på 
hans dörr, och han måste tänka på att 
skaffa sig litet pengar igen. Han hade 
nu blott skiljetecknen kvar och insåg 
mycket väl, att han näppeligen skulle 
finna någon som ville gifva honom 
något för dem ensamt. Men köpman
nen och den lärde hade under tiden 
förvaltat sitt pund på bästa sätt och 
blifvit rika och berömda, och det spor
rade honom till att ännu en gång för
söka sin lycka hos dem. Men då de 
sågo, att han inte hade någonting an
nat kvar än skiljetecknen, ryckte de på 
axlarna och ville inte mera hafva med 
honom att skaffa.

Köpmannen hade just skrifvit ett stort 
tal, och den sluge Kerdistos fick då 
ett lyckligt infall; han tog hastigt ett 
komma och satte det framför de två 
sista siffrorna och hade därigenom gjort 
talet hundra gånger mindre. Därefter 
tog han ett kolon och satte detta midt 
i talet och hade sålunda fått fram en 
division. Den lärde hade just ned- 
skrifvit en viktig lärosats. Kerdistos 
satte då ett frågetecken i parentes bak
om och gjorde därigenom hela läro
satsen tvifvelaktig. Dessutom satte han 
ett komma på orätt ställe och förän
drade därigenom hela meningens ka
raktär.

Då köpmannen och den lärde sågo 
detta, blefvo de i hög grad förskräckta 
och ville båda ha tecknen. Men Ker
distos hade mycket väl märkt deras 
bestörtning, och han sade därför:

— Sälja er tecknen kan jag inte, ty 
det är den sista återstoden af mitt gods, 
men jag vill göra eder ett förslag. Bok
stäfverna, siffrorna och skiljetecknen 
höra egentligen samman, och först då 
de alla tre begagnas tillsammans, göra 
de riktig nytta. Därför vill jag gå in 
på, att vi ömsesidigt låna hvarann den 
del af skatten, som vi hvar för sig äga. 
Jag gifver er mina tecken, och I skolen

Älaiet B. E. W3LLER1U5 8 Co• Östra Hamngatan 25
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därtill få två tankestreck, så att I kunnen 
lägga dem bredvid hvarandra eller i 
kors, och till ersättning tillåten I mig 
att begagna era bokstäfver och siffror. 
Därmed äro vi alla hjälpta.

Köpmannen och den lärde ville vis
serligen högst ogärna göra de skatter, 
som de hade betalat så dyrt, till allas 
egendom; men till sist gåfvo de dock 
efter, och Kerdistos drog förnöjd bort, 
ty han visste nu hvad han skulle göra.

Han upprättade en lärd skola och 
blef lärare i den och ansträngde sig 
att bulta in bokstäfverna, siffrorna och 
skiljetecknen i den mer eller mindre 
vetgiriga ungdomens hufvuden. Huf- 
vudvikten lade han dock på Interpunk
tionen och skiljetecknen, ty dem kände 
han sig mest förbunden; dessutöm hade 
han också en mycket riktig aning om, 
att hans lärjungar längre fram i lifvet 
skulle bry sig minst om dem. Alla 
lärare efter honom hafva i detta afse- 
ende trädt i hans fotspår.

Nu hade Kerdistos sin tarfliga ut
komst, och hans lärjungar befunno sig 
också mycket bra hos honom; ty för 
det första hade de ju icke hela den 
senare världshistorien att lära, lika litet 
som latinska stilar eller matematiska 
uppgifter, och kunde därför icke med 
rätta klaga öfver att de blefvo öfver- 
ansträngda. Men hvarje år då det var 
skolföreståndarens födelsedag, berättade 
han gärna sina lärjungar sitt äfventyr- . 
liga lefnadslopp, som de så gärna ville 
höra, och härigenom blef det kändt, 
både hur han förvärfvat sig sitt vetande 
och hur röfvarne hade fråntagit honom 
alla hans rikedomar.

En dag, efter det han sålunda åter 
hade berättat sitt lefnadslopp, saknades 
en af lärjungarne och kom aldrig mera 
tillbaka. Men då fyra veckor gått, stan
nade en mulåsna utanför gymnasiets 
port, åsnedrifvaren lämnade läraren en ,

och Bomulls- 
Namnstanderts, 
Signaler, Vimplar, 
Bolagsflaggor.

Billigaste, 
prisbelönta

GILLBLADS FABRIK

;■Ä
/

WXWAVAy..

GUSTAF MANK:ELL
KORSGATAN 15 - : = KUNGSGATAN 43;

Senaste nyheter

Klädningstyger & Dräkttyger, Blustyger & Gardiner. 
Siden-, Ylle-, Bomulls-Klädningar & Blusar. 

Dame-Hattar & Monteringsartiklar.
Sorgartiklar.

Svenska Nationaldräkter jämte tillbehör m. m.
OBS..' Skyltfönstren och de billiga priserna hos 

MANKELLS.

TSSOTL
9.

YX& g

ÎDPlirksrikor Bröderna tOeiss Boktryckeriy och billigast å Kungsgatan 25 dc Qöteborg k Öelefon 4560
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skrifvelse, som uppsatts med tillhjälp 
af bokstäfverna, siffrorna och skiljeteck
nen, och denna skrifvelse var ifrån den 
deserterade lärjungen. Denne skref till 
sin käre lärare, att han mycket väl hade 
märkt, att berättelsen var myntad på 
hans fader, ty det var han som var 
röfvaren. Men hans far var alltför stolt 
att rikta sig på en skollärares bekost
nad och sände honom därför som er
sättning för det röfvade godset två börsar 
silfverslantar. Mera hade “dyrbarhe
terna“ icke varit värda, ty största delen 
av dem hade vid närmare undersök
ning visat sig vara värdelöst skräp.

Detta bref, skref lärjungen, skulle på 
samma gång meddela hans utgång ur 
skolan, i det han nu ville inträda i 
faderns affär. Ett prof på sin duglig
het i detta hänseende hade han redan 
aflagt, i det han funnit tillfälle att från- 
röfva sin käre lärare siffrorna och taga 
dessa med sig. Detta senare visade 
sig också vara riktigt, och man måste 
nu försöka hjälpa sig utan siffrorna, 
tills de ändtligen långa, långa tider där
efter återfunnos i den arabiska öknen.

Men Kerdistos var i högsta grad rörd 
öfver denna skrifvelse, bland annat 
emedan det icke var honom möjligt 
att finna synnerligen många fel däri. 
Den summa som mulåsnedrifvaren så 
oförmodadt tillställt honom, var nog 
stor att han därmed kunde lefva sorg
fritt rästen af sitt lif, och det gjorde 
han också. Han drog sig tillbaka från 
sin verksamhet och lefde som kapita
list, och han var sålunda den förste 
skollärare, som med tillhjälp af bok
stäfverna, siffrorna och skiljetecknen 
hade arbetat sig upp till att, om än på 
omvägar, blifva kapitalist — och det är 
också det besynnerligaste i hela denna 
historia.

Korpralen: — Hvarför är sabeln krökt, n:r49? 
Rekryten: — För att ge mer kraft åt hugget? 
Korpralen: — Hva’ pratar du för smörja! Den 

är krökt för att den skall komma in i sabel
baljan, begriper du! Hur skulle den annars 
kunna komma in där, då den är krökt, tycker du ?

— Tommy, låt bli att draga och rycka i den 
stackars kattens svans!

— Jag drar och rycker inte i den, pappa. 
Jag bara håller i den. Det är katten själf, som 
drar och rycker.

■ Vet du, jag har räddat lifvet på fröken 
Smitt!

— Åh, verkligen!
— da> jag friade till henne, och hon sade, att 

l?n,.hä*lre vil*e dö> an gifta sig med mig. Och 
da lät jag henne vara, hvarför hon ännu lefver!

VID INDUSTRIUTSTÅLLNINOARNA I MALMÖ 1090 OcnSfOCkHOLM

8 Ä
Dr/c/f =—-

■ BERGEHS PüHSCll
OBS.! Blå kapsel.

GUSTAF BYRMANS ENKA
10 KORSGATAN 10

Kappor och Dräkter ÄÄ“" 
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Års- oeh Terminskurser.
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Avdelning för

Toilette- och
Tvålar
Hudcréine
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Eau de Cologne
Parfymer
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Hår vatten 
Munvatten 
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Tandborstar

Moderna
Prydnadskannnar
Nålar o. Spännen
Hår- o. Kliidesborstar
Handkoffertar
Frisérkammar
Frisérlampor
Frisértänger
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Nagelborstar 
Nackspeglar 
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Syetuier 
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Necessairer
Sypåsar
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Promenadväskor
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Speciallté:-
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LINDEMARKS
BARNEKIPERING
57 Kungsgatan 57 

Telefon 7972.

Specialaffär för

Wettergrens Barnkläder.
HATTAR, KRÅKOR,

SKODON M. M.

*2»

Alla slag af

MÖBLERINGAR
Egen tillverkning. 

Ritningar af egna arkitekter.

Praktiskt Tidsenligt Konstnärligt.

fl. SELANDER & SÖNER.
38 Norra Hamngalan 38,

flarmbadhusEt 
å Saltholmen

rekommenderas.

Öppet dagligen hela sommaren.

• • Kom ihåg
Wilkensons Specialaffär vid behof af

Bamlist, Kornischer 
och Portierstänger.

Partiförsäljning öfver hela landet.
Inramningar utföras fort, väl och billigast.

WTLKENSON
Stampgatan 8 (nära Drottningtorget)

GÖTEBORG.

No H ser.

1 Filip Holmqvists handelsinstitut, hvars 
innehafvare nyligen under ampla erkännanden 
och stark tillslutning från skilda håll i landet 
firade sin 6O-årsdag, börjar det 32:a läsåret den 
17 augusti.

Den som i dessa dyrtider vill praktiskt 
och ekonomiskt utnyttja sina gamla kläder går 
till väga på följande sätt: så snart ett plagg 
blifvit smutsigt eller fläckigt låter han eller hon 
sända det till Lundby Kemiska Tvättanstalt och 
Skönfärgeri för kemisk tvätt eller färgning. Den 
som så gör erhåller i regeln för en billig pan
ning ett så godt som nytt plagg, en ny dräkt, 
en ny kostym etc.

En ny fiskhall. Göteborg har ändtligen 
fått hvad det länge saknat: en modern fiskhall, 
där alla hygienens fordringar iakttagas, där fisk
varan behandlas på ett rationellt, aptitligt och 
förståndigt sätt, där man har garantier för alltid 
frisk vara och där priserna, utan otreflig upp- 
skörtning, hållas moderata.

Fiskhallen, hvars innehafvare är herr O. Th. 
Appelgren, som har mångårig erfarenhet i bran
schen, är belägen vid Grönsakstorget och har, 
tack vare sin trefliga och praktiska inredning, 
sina dammar med lefvande fisk o. s. v., blifvit 
en sevärdhet. Där är ock en jämn ström af 
kunder. Och att man köper lika billigt, stundom 
billigare där än på Fisktorget ha vi själfva erfarit.

Glöm inte att göra en titt in i Engelska 
Tapetmagasinet vid Västra Hamngatan. Det 
följer alltid med sin tid ifråga om moderna och 
dekorativa tapetmönster.

Selanderska möbelexpositionen vid Norra 
Hamngatan, sedan gammalt känd för sina stil
fulla och konstnärliga möbler, utställer f. n. en 
del nyheter.

Fabriken Tomtens bakpulver är ett pre
parat, som ej bör saknas i något hem nu under 
kristiden. Det underlättar i hög grad husmödrar
nas arbete vid hembakningen.

1 Swalanders konsthandel vid Södra Hamn
gatan utställes för närvarande en mängd gedigna 
konstalster af många framstående målare.

På Lorensberg är det nu fejadt och fint 
för den stundande sommaren. Sommarrevyn 
börjar som vanligt den 1 juni.

Söndermanglat eller eljest sön- 
drigt duktyg lagas nästan osynligt 
— ävenså Dräkter och Klädningar 

hos Hildur Sandegren, 
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Siden och Spetsblusar, Vita 
förkläden, Korsetter, Under
kjolar m. m. t. under inköpspris 

hos Hildur Sandegren, 
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Bortslumpas. I följe stort lager 
bortslumpas fina Äkta Plymer, stora 
och små, så långt förrådet räcker 

hos Hildur Sandegren, 
Kungsgatan 10. Telefon 6752.

Hildur Sandegren 
har alltid smakfulla Hattar samt 

billiga Monteringsartikiar. 
Gör ett besök.

Kungsgatan 10. Telefon 6752.
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Kvinnolist.
Skiss af C. D.

D
Å BERTA DAHL trädde in i sin vän
innas, Olga Klasons, budoar, satt denna 
och skref bref.

Utan att se upp, ropade hon åt den 
nykomna:

— Sitt ner! sitt ner! men stör mig inte. Jag 
har så förtvifladt brådtom.

Berta satte sig förundrad vid ett bord och 
tittade i en modetidnig. Efter några minuter 
kastade Olga pannan från sig med en lättna
dens' suck.

—- Så där ja, nu är det gjordt. Och nu skall 
jag till belöning för ditt tålamod berätta dig en 
liten lärorik historia, som du kanske en gång 
kan ha nytta af för egen räkning.

Den unga frun satte sig bredvid sin väninna.
— Jag vill rysligt gärna höra historier, sade 

denna, men de få inte vara för långa. Och så 
måste det vara mycket kärlek i dem och hälst 
en riddare, som offrar sig för sitt hjärtas dam.

— Romantiska lilla pyre, sade Olga och klap
pade det blonda hufvudet. En vän, en riddare, 
förekommer också i min berättelse, en som offrar 
sig för mig och älskar mig så som ännu ingen 
människa i världen har älskat.

Den unga frun skrattade tyst.
— I åratal har “han“ älskat mig till afguderi, 

jag är hans nätters dröm och hans dagars läng
tan, han------ .

— Men din man! Din man!
— Jag älskar ju min man oändligt högt. Han 

är hela mitt lif!
— Och ändå bedrar du honom? Jag är fär

dig att gråta öfver dig. Tänk hvilken olycka, 
om din man fick veta detta!

—- Min man är ingen fridstörare, han hjälper 
mig till och med att bevara min lycka, och 
Alfred känner till min roman.
- Hva’ falls?
— Lugna dig. Det är inte så farligt som 

det låter. Min vän är nämligen ej här, han är 
i — Tonkin!

— I Tonkin? Borta i Asien?
— Ja. Den platsen passar mig utmärkt, och 

därför har jag placerat honom där.
— Och han har rest dit?
— Jag har ju sagt dig, att han lyder mig i allt.
— Berätta alltsammans för mig, bad Berta. 

Jag förgås af nyfikenhet. Framför allt, hur ser 
han ut?

—- Han är vacker. Af den skönhet, som an
tikens konstnärer mejslat, en modern Antinous. 
Han har talang som en stor diktare, han är god 
som guld, han är rik som Rockefeller och mo
dig som Bayard. Han skrifver de ömmaste 
kärleksbref och fortares af en evig längtan efter 
mig. Kort sagdt, han är min slaf.

— Och hvar har du träffat denna idealmän
niska!

— Denna idealmänniska är — min fantasi
skapelse. I ett ledsamt ögonblick skapade jag 
honom och sedan dess för han ett rikt, lyckligt 
lif. Jag har slösat mycken kärlek på honom 
och försett honom med allt, som kan göra en 
man eftersträfvansvärd här på jorden. Naturen 
frambringar intet sådant mästerverk. Är det ej 
rätt och billigt, att det skapade viger sitt lif 
åt sin skapare?

Berta grep ängsligt sin väninnas hand.
— Du tror, att jag har mist förståndet, fort

for Olga. Lugna dig, mitt barn, så skall jag 
strax visa, att jag är alldeles redig. Du vet, 
att min man och jag lefvat i det lyckligaste 
äktenskap. Men för två år sedan märkte jag 
plötsligt att hans kärlek till mig började svalna. 
Han började intressera sig för andra kvinnor 
och jag led tusen kval af svartsjuka. En afton, 
då jag satt ensam vid brasan, medan han flir
tade med ett par af mina väninnor, fick jag 
plötsligt en idé. Jag skapade mig en älskare, 
och samma afton skref jag det första,‘glödande

Gabriel fllw 
(vid Lorensbergsteatern).

*

kärleksbrefvet, adresseradt till mig själf. Och 
en stund senare visade jag, rodnande och skam
sen, brefvet för min man och berättade för ho
nom, att det var från min ungdoms älskade, 
som af förtviflan öfver mitt giftermål rest till 
Tonkin.

det mig att lugna honom. Men från det ögon
blicket var han åter densamme, vänlig och hän- / 
synsfull. De andra kvinnorna hade förlorat sin 
dragningskraft. Men tid efter annan sätter dock 
fjärilen sina vingar i rörelse, och då fabricerar 
jag ett nytt bref, ännu varmare, än mer bevekande 
än det föregående.------ .

— Men märker han icke af poststämpeln, att 
det hela är bedrägeri!

— Anser du mig så dum ! Jag har satt thig 
i förbindelse med en frimärkssamlare i Tonkin. 
Jag skickar mannen goda svenska frimärken, 
och han sänder mig diverse värdelöst skräp och 
tror, att han ordentligt drar mig vid näsan. Jag 
låter honom behålla den glädjen, ty i utbyte 
har jag de äkta kuverten och i dem serverar 
jag min man de af mig skrifna kärleksbrefven. 
Du kan för rästen icke föreställa dig, hvilken 
möda det kostat mig att efterapa min leveran
törs handstil för att inte kuvertens adress i allt
för hög grad skall skilja sig från stilen i brefven. 
Men jag har nu verkligen uppnått en viss fär
dighet i dokumentsförfalskning. Se själf!

Och denTunga frun tog brefvet, som hon just 
hade skrifvit, och visade sin väninna det jämte 
kuvertet, som redan var färdigt.

— De sista fjorton dagarna har en vacker, 
blond flicka börjat oroa mig, och därför måste 
nu min vän i Tonkin be mig om tillåtelse att 
komma till Sverige.

— Och hur länge tänker du fortsätta med 
denna lek?

— Tills den tid kommer, då min man för
lorat lusten att svärma eller jag har blifvit så 
gammal och ful, att den evige tillbedjaren inte 
är trovärdig längre. Till dess behåller jag min 
vän i Tonkin. Han är dekorativ, nyttig och 
anspråkslös, och han komprometterar mig aldrig. 
Det är den stora fördelen med honom!

Den lilla Berta omfamnade sin väninna. I 
hennes ögon hade kommit ett eftertänksamt 
uttryck. Hon ville tillägga något, men i det
samma trädde Olgas man in.
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— Jaså, du såg en stor pojk slå en mindre. 
Nå, men hvarför hjälpte du inte den senare? 
Du’ skulle ha tänkt dig in i hans ställning!

— Ja, pappa, det gjorde jag först, och tänkte 
då också att springa fram och hjälpa honom. 
Men i detsamma kom jag att tänka mig in i 
den store pojkens ställning. Och därför lät jag 
dem vara, båda två.

— Det är hårdt! klagade menagerilejonet.
— Hvad är det, som är hårdt? frågade kän

gurun.
— Jo, att få gå med tom mage, medan man 

är i lifvet, — och bli uppstoppad, när jag är 
död!

— Mary! ropade modern uppifrån trappans 
öfre ända.

— Ja, mamma, svarades där nerifrån.
— Jag vill säga dig ett par ord.
— Ja, mamma, om en minut, bara jag sagt 

“god natt“ åt Harry.
— Jaså, nå ja, — men det får inte dröja en 

minut öfver halfannan timme.

Wilhelm Berndfsson 
(vid Lorensbergsteatern).

Berta brast ut i ett högljudt skratt.
— Nu förstår jag alltsammans! Och har det 

hjälpt?
— Öfver förväntan. Min man rasade, han 

ville skrifva till den oförskämda människan och 
jag vet inte allt. Med mycken möda lyckades

—- Jaså, du tar lektioner i italienska. Nå, 
göres det några framsteg vid lektionerna?

— Ja-a då. Läraren kan redan tala mitt språk 
rätt korrekt!

— Nå, herr doktor, hur är det med den sjuke?
— Han har vatten i benen.
— Kunde jag icke tro det? Han gick med 

trasiga stöflar hela vintern.




